
 

Сказки. Шотпяӆс” 
 

Шу”мяуди 
 
О-о, кукхэна ниӊ в” кодюм шу”мям катамай Мя’кта таӊата. 

Пухшаханта ма: «Э, хала’коӆ ниӊкдиӆ». Неӊы ня”мӊата, шимсуӊ 
пахант моӊата, маӆама: «Шу”мя ӊамы ӊамса тадя». Пон чикехэ”на 
дёшиташту шу”мянта ӊамса. Шипча” туху”ма. 

Кукхэна в”кодюм каньдя кэшту. Ӈопкаӆт хала’кум нимы ӊэшту 
ката. Вяпта динкума, ӊамсутатуӊ динкума.  

Эй, кукхэна мятуӊ кван шу”мя ӊамтай”. Пухыдюм ма 
вэ”кохонта: «Шу”мяӆ катат, дятат. Нюй выдиудет пиӆинаӊат. Нюти 
ниш ӊамоӆ”». Шу”мяудеӆ чики ватам ӊамташ мя’та хаӆва ниӊ 
ӊамтай”. Нешантӆям вахаӆ: Ванчидят панчумаха”на” шу”мяӊ ӊамсам 
ӊаман нинчи хас”. Ну’мясат ӊанаш. Куше таӆям кадян?» Чики 
дяхататта чий». Шу”мяӆ ма: «Упив, упив, таӆшакухомей таӆям 
мэштунай». Чий” кадя. 

В”кодюм ма: «Шу”мяӊ ӊамсам тухухун ӊамӆаӊанаш чикехэт 
вяпди дя’амам». 

Неншам танкувшанта таӆьша: В”конт та”мы хала’кууди чупей 
мимчештуӊ нинют хыдипчи. В”коӆ вяпта дя”амны. Нум вэйма 
хайман ка”амнадян. 

 

Соечка 
 
Однажды мужчина убил соечку. Домой принес, жене и говорит: 

«Отереби птицу». Женщина взяла, положила возле священной жерди, 
и говорит: «Что за мясо у сойки». Долго мясо соечки там лежало. В 
конце концов зачервивело. 

Пошёл еще раз муж на охоту. Ни одного зверя, ни одной птицы не 
смог добыть. Удачи-то нет, и мяса нет. 

Вот однажды соечка прилетела и с краю чума присела. Жена и 
говорит мужу: «Соечку-то убей, подстрели. Ребенку супчик сварю. 
Ребенок-то наш не ел». А соечка это услышала, на верхушку чума села. 
Человеческим голосом заговорила: «Когда нарты для продуктов 
полные. Мясо соечки-то есть не захотели. Гордые были. Что же теперь 
случилось?» Взлетела оттуда и говорит: «Упив, упив, с такими так и 
поступаю». И улетела. 



 

Муж-то и говорит»Мясо сойки червям скормила, поэтому и удачу 
потерял». Мораль такова: всё, что муж принёс, обработай, не сгнои. А 
то удача не будет мужу приходить. Нум на тебя плохим глазом 
посмотрит». 
 

Калэвку 
 
Кукхэна калэвку тадя диӆимай. Кукхэна пухшадём канаӆ. 

Калэваӆ маӆама: «Катӆю, ккма кокма”». 
Ккм твӆа. Кайкаӆ маӆама: «Хаӆванта ши тамтаӊата, нёмта ши 

тамтаӊата. Мань манышейхам». Хаӆвантуӊ шим тамта, нёнтуӊ шим 
тамта. Пихиня ӊэтаӊатуӊ. 

Мӆ ше”ев дяӆяӊ ваӆы’ты, дяӆны. Ккӆы шемимты дяӆянта 
ӊысумш мавунота: «Нёӆа найӊата”, наймянта ши, хаӆванта ши 
найӊата”». Тат нёнтуӊ шим найӊа, наймяӊ шим, хаӆваӊ шим нэ”. 
Ккаӆ хаӆваӊ шимня пин чий”. 

Тат калэвкут мят чуӊа”. Тат маныӊатуӊ хомяхамтапётадюм нянта 
ӆыудиӆита таӆюудиӆита кадюмай чикехэна, тачипя чиӆуманта 
дяхананта. 

Ванӆта таӆша: дехэӆана нешанты нинюн пунӆаӆёшту. 
 

Халей 
  
Жил да был халей. Однажды у него жена заболела. Халей и 

говорит: «Надо за нашим шаманом-вороном сходить». 
Ворона привели, тот и говорит: «Чумовое отверстие закройте, 

двери закройте. Давай-ка я попробую пошаманить, попробую 
вылечить». Чумовое отверстие закрыли, дверь закрыли. На улице 
ждут. 

Целых семь дней шаманил, в бубен бил. На исходе седьмого дня, 
слышно, говорит: «Двери откройте, верхнее чумовое отверстие  и 
отверстие над дверью откройте». Открыли и двери, и верхнее чумовое 
отверстие, и отверстие над дверью. А ворон-то через верхнее 
отверстие и улетел. 

Вот халеи в чум зашли. Смотрят: от жены халея, которую ворон 
столько дней лечил, только косточки и перышки остались там, где 
ворон шаманил. 

Мораль такова: не доверяйся незнакомому человеку.  
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Встанешь утром, откинешь с окна занавеску, выглянешь во двор, а 

там на скамейке сидит синица. Вокруг все бело и серо, а грудь у 
синицы яркая. Сидит и голову этак важно из стороны в сторону 
поворачивает. 

Глядишь на нее, и лицо твое разглаживается, хочется улыбаться. И 
ты улыбаешься, и от тревожного сна, который тебя поднял с постели, 
остается только смутное, неясное, постепенно растворяющееся эхо. 
 

 
Ю. Вэлла 

 
*  *  * 

Облас скользит по воде, 
Сберегая тишину 
И мудрость мира, 
В котором лебеди и люди 
Пока что имеют равные права на полет. 
 
И оставляем ветру неосторожность фраз… 

 


